
VDC3216
VDC2222
VDC2211

3 41

1

2 VDC…. N
VDC…. PT
VDC…. P60T

VDC…. P
VDC…. P60 VDC…. L

IP20

 C/ Ibarredi, 6 - Pol. Ind. Júndiz - 01015 Vitoria-Gasteiz (España) • Tel.: +34 945 29 21 40 •   www.duisa.com [VDC_IMA V081021

+ AMB.. VDC 
+ AMN.. VDC 

+ APB VDC
+ APN VDC

+ ASB VDC
+ ASN VDC

!

2

!

+ EC...
+ TC... 

* TEST

3
Ø≤3,4mm

≥4 Ø ≤6mm

*TEST EN 60598-2-22 [22.21]       250V~ 0,5A 1C Cod. PS0063
ES

Opcional: Dispositivo de ensayo para el funcionamiento de emergencia. El interruptor de 
ensayo debe ser autorrearmable o accionado por llave. EN

Optional: Test devices for emergency operation. The test switches shall be self-resetting or key 
operated.

DE Optional: Testgeräte für Notbetrieb. Die Prüfschalter müssen selbstrückstellend oder 
schlüsselbetätigt sein. FR En option : Testez les appareils pour le fonctionnement d'urgence. Les interrupteurs d'essai doivent 

être à réarmement automatique ou à clé.

IT Opzionale: dispositivi di prova per il funzionamento di emergenza. Gli interruttori di prova 
devono essere a ripristino automatico oa chiave. PT Opcional: dispositivos de teste para operação de emergência. Os interruptores de teste devem ser 

auto-resetados ou operados por chave.

NL
Optioneel: Testapparaten voor noodbedrijf. De testschakelaars moeten zelfherstellend zijn of 
met een sleutel worden bediend. RU

Дополнительно: испытательные устройства для аварийной работы. Испытательные 
переключатели должны иметь самовозврат или приводиться в действие ключом.

PL Opcjonalnie: urządzenia testowe do pracy awaryjnej. Przełączniki testowe powinny być 
samoresetujące się lub obsługiwane kluczem. اختياري: اختبر الأجهزة للتشغيل في حالات الطوارئ. يجب أن تكون مفاتيح الاختبار ذاتية الضبط أو تعمل بالمفتاح. عربية
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ES
La fuente de luz sólo puede ser reemplazada por el fabricante o personal 
cualificado. EN

The light source may only be replaced by the manuf cturer or qualified personnel.

DE Die Lichtquelle darf nur vom Hersteller oder von qualifiziertem Personal 
AusgetauschtWerden. FR La source de lumière peut uniquement être remplacée par le fabricant ou par du 

personnel qualifié.

IT La sorgente luminisa può essere sostituita soltanto dal produttore o da personale 
qualificato. PT A fonte de luz só pode ser substituída pelo fabricante ou pessoal qualificado.

NL
De lichtbron mag enkel door de fabrikant of door erkende vaklui vervangen 
worden. RU

Источник света может быть заменен только изготовителем или квалифицированными 
специалистами.

PL Źródło światła może być wymieniane tylko przez producenta lub 
wykwalifikowany personel. ا يمكن استبدال مصدر الضوء إلاّ من قبل المنتج أو موظف مؤهل.ل عربية
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